
本记录包括中文发言的文本和其他语言发言的译文。更正应作在印发的记录上，由有关的代表团
成员一人署名，送交逐字记录处处长(U-506)。更正将在届会结束后编成一份单一的更正印发。

14-33142 (C)
*1433142*

联合国 A/68/PV.85

asdf
大会
第六十八届会议

第八十五次全体会议

2014年5月13日星期二中午12时举行

纽约

正式记录

主席： 阿什先生....................................................................................................... (安提瓜和巴布达)

中午12时15分开会。

议程项目7（续）

安排工作、通过议程和分配项目

主席（以英语发言）：现在大会面前有一份第

五委员会关于题为“任命会费委员会成员”的议程

项目116分项目(b)的报告。为使大会审议第五委员

会在该分项目下提交的报告，大会有必要重新审议

该分项目。我是否可以认为大会希望重新审议议程

项目116分项目(b)并立即着手审议？

就这样决定。

议程项目116（续）

任命各附属机构成员以补空缺，并作出其他任命

(b)任命会费委员会成员

第五委员会的报告（A/68/558/Add.2）

主席（以英语发言）：在报告第3段中，第五委

员会建议大会任命傅道鹏先生（中国）和库纳尔•卡

特里先生（大不列颠及北爱尔兰联合王国）为会费

委员会成员，任期自2014年5月13日起至2014年12月

31日止。

我是否可以认为大会希望任命傅道鹏先生（中

国）和库纳尔•卡特里先生（大不列颠及北爱尔兰联

合王国）为会费委员会成员，任期自2014年5月13日

起至2014年12月31日止？

就这样决定。

主席（以英语发言）：我是否可以认为大会希

望结束对议程项目116分项目(b)的审议？

就这样决定。

议程项目118（续）

千年首脑会议成果的后续行动

决议草案（A/68/L.45）

主席（以英语发言）：大会现在继续审议议程

项目118“千年首脑会议成果的后续行动”，并就一

项作为文件A/68/L.45印发的题为“在预防和控制非

传染性疾病方面所获进展的全面审查和评估的范围

与方式”的决议草案采取行动。

各位成员记得，大会在2013年11月20日第54次

全体会议上就议程项目118，连同议程项目14和议程

项目125进行了一次辩论。
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我们现在着手审议决议草案A/68/L.45。我请秘

书处代表发言。

张赛进先生 (大会和会议管理部) (以英语
发言)：关于题为“在预防和控制非传染性疾病方面

所获进展的全面审查和评估的范围与方式”的决议

草案A/68/L.45，我谨代表秘书长根据大会议事规则

第153条正式提出关于所涉经费问题的以下说明。

根据决议草案A/68/L.45第1段和第10段，大会

将决定于2014年7月10日和11日举行一次高级别会

议，进行全面审查和评估，包括于2014年7月10日上

午10时至11时举行开幕式全体会议，随后于上午11

时至下午1时和下午3时至下午6时举行全体会议，并

于7月11日上午10时至下午1时和下午3时至下午5时

举行两场连续的圆桌会议，然后于下午5时至下午6

时举行闭幕式全体会议；请大会主席至迟于2014年

6月在同具有经济及社会理事会咨商地位的非政府

组织、民间社会组织、私营部门和学术界代表协商

下，与非政府组织、民间社会组织、私营部门和学

术界举行一次非正式互动听证会，以便为全面审查

和评估建言献策。

根据决议草案第1段所载的请求，设想在该高级

别会议期间总共举行四场全体会议和圆桌会议，并

为这四场会议提供所有六种语文的口译服务，以及

不会举行任何平行会议。据此，将利用大会享有的

会议资源为这四场会议提供口译服务。这些会议不

会增加大会和会议管理部的会议工作量。

关于决议草案第10段所载的请求，非正式互

动听证会将利用大会享有的会议资源，但有一项谅

解，即大会不会举行平行会议。非正式互动听证会

的日期将必须同大会和会议管理部协商确定。因

此，非正式互动听证会将不会增加大会和会议管理

部的会议工作量。

据此，如果大会通过决议草案A/68/L.45，将不

需要在2014-2015两年期方案预算下追加经费。

主席(以英语发言)：大会现在就题为“在预防

和控制非传染性疾病方面所获进展的全面审查和评

估的范围与方式”的决议草案A/68/L.45作出决定。

我是否可以认为大会希望通过该决议草案？

决议草案A/68/L.45获得通过(第68/271号决议)。

主席（以英语发言）：我请欧洲联盟观察员发

言。

波尔森先生(欧洲联盟)(以英语发言)：我荣幸

地以欧洲联盟(欧盟)及其成员国的名义发言。我们

谨感谢并高度赞赏比利时常驻代表弗朗基内特大使

和牙买加常驻代表拉特雷大使不懈地努力主持关于

第68/271号决议的讨论，并在以公开和透明的方式

进行协商方面工作出色。

首先，欧盟及其成员国毫不含糊地重申其致

力于执行2011年《预防和控制非传染性疾病问题大

会高级别会议的政治宣言》（第66/2号决议）。我

们强调，我们重视非传染性疾病的预防、控制和监

测，因为这是发展中国家和发达国家在21世纪的疾

病负担方面所面临的重大挑战之一。我们期盼成为

推动非传染性疾病议程的积极和建设性伙伴，包括

在即将于7月份进行的全面审查和评估期间成为这样

的伙伴。

与包括非政府组织、民间社会组织、学术机构

和企业在内的相关非国家行为体接触，可望鼓励和

促进合作伙伴为消除非传染性疾病负担作出贡献。

因此，在讨论这项会议模式决议时，我们重申必须

确保相关非国家行为体充分参与审查工作，并使它

们得以参加大会高级别会议的方式具有透明度。

我们坚信，与真正、相关的非国家行为体保持

有力和公开的对话，对于非传染性疾病高级别审查

工作取得成功是重要的。因此，在关于该决议草案

的整个协商期间，我们同在其他情况下一样始终如

一地主张，允许非政府组织、民间社会组织、学术

机构和企业参加圆桌会议的进程应完全透明并允许

大会充分参与。因此，我们对该决议第7段的解释
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是，各会员国将能够在大会内部以公开和透明的方

式审查和质疑其他国家可能对非政府组织、民间社

会组织、学术机构和私营部门与会提出的异议。

欧盟及其成员国仍坚定地致力于确保以一个有

所改进、更加开放和更加透明的进程让这些行为体

参加联合国相关会议。我们将继续积极参加关于非

传染性疾病问题的辩论，并期待在7月份进行成功和

充分包容各方的审查。

主席(以英语发言)：我请巴西代表发言。

法韦罗先生(巴西)(以英语发言)：我祝贺两位

召集人-比利时大使贝内迪克特·弗朗基内特和牙买

加大使考特尼·拉特雷成功地努力促成通过题为“

在预防和控制非传染性疾病方面所获进展的全面审

查和评估的范围与方式”的第68/271号决议。我还

要感谢特立尼达和多巴哥代表团以77国集团和中国

的名义进行的协调以及所有成员做出的建设性贡

献。

鉴于在这一议题上花费的时间及其对达成共识

的重要意义，必须回顾大会议事规则将适用于非传

染性疾病的审查进程。关于这一特定问题，我愿把

大会和会议管理部负责人在给召集人的信件中所作

的下述澄清正式载入会议记录。

“谨致函答复你以共同召集人的身份就题

为‘在预防和控制非传染性疾病方面所获进展

的全面审查和评估的范围与方式’的决议草案

案文提出的请求，已于2014年4月30日向大会秘

书处介绍了该决议草案案文。

“在草案案文第1段中，大会将决定于

2014年7月10和11日召开一次高级别会议，包括

全体会议和小组讨论会。我谨确认上述会议是

大会会议，因此将适用大会议事规则。因此，

如同所有大会会议一样，在举行会议时也将遵

照大会惯例。”

巴西致力于防治非传染性疾病，并在各会员国

准备通过谈判达成高级别会议成果文件草案之际，

我向大会保证我国代表团建设性地参与这项工作。

主席（以英语发言）：请允许我对两位召集人-

比利时常驻代表和牙买加常驻代表-表示真诚的感谢

和赞赏。在非正式协商期间，他们非常干练和耐心

地主持了讨论和复杂的谈判。也请允许我真诚地感

谢和赞赏所有会员国为成功地拟定第68/271号决议

作出了宝贵贡献。

大会就此结束现阶段对议程项目118的审议。

中午12时30分散会。


